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Özet
Azerbaycan Türkçesinin anlam bilimi (semasiyoloji) hakkında ilk ilmî görüşler ünlü türkolog Bekir Çobanzadeʼnin yaratıcılığında yer almıştır. Türkçenin söz varlığını inceleyen B.Çobanzade “sözün manası delalet ettiği şeyin, hȃlin ortadan kalkmasıyla değişiyor” fikrine dayanarak kelimelerin anlamında ortaya çıkan değişiklikleri “psikolojik, ruhî, zihnî meleke ve hasiyetler”e bağlamakla anlamın gelişmesinde üç önemli hususu kaydetmiştir: a) anlam değişmesi; b) anlam genişlemesi; c) anlam daralması. Anlam değişmelerini aynı zamanda “günlük hayatın, medeniyetin tebeddülü”ne bağlayan bilim adamı semantik gelişmenin üç usulünden “Türk Dili” kitabında anlam değişmesi, anlam daralması ve anlam genişlemesi, “Türk Grameri”nde anlam genişlemesi, anlam daralması ve anlam intikali isimleriyle bahsetmiştir. “Türk Tatar Lisaniyatına Methal” eserinde yazar anlam intikalini anlam değişmesi, “Türk Grameri”nde ise anlam aktarımı anlamında, yani çok anlamlılık olayı açısından izah etmiştir.  
Anlam değişmesi. B.Çobanzade anlam değişmesine Tanrı kelimesini örnek getirerek belirtiyor ki, eski dönemlerde gök, sema anlamlarını bildiren bu sözcük İslamın gelişinden sonra yalnızca Allah manasında kullanılmıştır. Kelimelerin yeni anlamlar kazanmasıyla ilgili yazar şunu da vurguluyor ki, önceleri bayat – eski, ok – akıl, til – parça, yazuğ/yazuk – günah, yanlış, kız – nadir, pahalı anlamlarını ifade ettiği hȃlde, bugün bayat – ekmeğin taze olmayanı, ok – okumak, til – dil, kız – kız (evlat), yazık – teessüf anlamlarına geliyor. 
Anlam genişlemesi. B.Çobanzade anlam genişlemesinin iki türünü göstermiştir: a) benzerlik (müşahebet) esasında anlam genişlemesi. Yazar burada anlamın mecazîleşmesini kastediyor (kesmek – söz kesmek, yol kesmek; ağır – ağır kelime, ağır koku); b) kelimenin semantik kapsamının değişmesi (sınırdaşlık) sonucunda anlam genişlemesi (ocak – aile, mektep; kağıt – mektup, vesika; devlet – var, devlet sahibi). 
Anlam daralması. B.Çobanzade anlam daralmasını iki yönden açıklıyor: a) kontekste bağlı olan anlam daralması; b) tarihî gelişim sonucunda ortaya çıkan anlam daralması. Yazar kontekste bağlı olan semantik daralmayı şehir ve köy kelimelerinin cümlede kazandıkları anlamlarıyla izah ediyor. Tarihî gelişim sonucunda ortaya çıkan anlam daralmasını yazar şöyle yorumluyor ki, bazı kelimeler zamanında geniş içerik taşısalar da, günümüzde yalnızca bir kavramı ifade ediyorlar. Örneğin, konmak sözcüğü eskiden “oturmak”, “yerleşmek” anlamlarını bildirse de, şimdi kuşun konması; paypuş//papuş zamanında ayakkabı anlamına geldiği hȃlde, bugün çağdaş Türk dillerinde yalnızca ayakkabının tek çeşitinin adını bildiriyor. 
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PROF. DR. BEKİR CHOBANZADEH'S VIEWS ON THE LEXICAL SEMANTIC STRUCTURE OF TURKIC LANGUAGES 
Abstract
The first scientific views on the semantics (semantics) of Azerbaijani Turkish were in the creativity of the famous Turkologist Bekir Chobanzadeh. B. Chobanzadeh, who studied the vocabulary of Turkish, based on the idea that “the meaning of the word changes with the disappearance of the thing, the state it indicates”, attributed the changes in the meaning of words to “psychological, spiritual, mental faculties and characteristics” and recorded three important points in the development of meaning: a) change of meaning; b) expansion of meaning; c) narrowing of meaning. The scientist, who also attributed the changes in meaning to “the changes of daily life and civilization”, mentioned the three methods of semantic development in his book “Turkish Language” as change of meaning, narrowing of meaning and widening of meaning, and in his “Turkish Grammar” as expansion of meaning, narrowing of meaning and transition of meaning. In his work “İntroduction to Turkish Tatar Language” the author explained the transfer of meaning in terms of semantic change, and in “Turkish Grammar” he explained it in terms of semantic transfer, that is, in terms of the phenomenon of polysemy.

The change of meaning. B. Chobanzadeh states that the word Tanrı is used as an example for the change of meaning, and that this word, which used to mean the sky and the heavens, was used only in the sense of Allah after the advent of Islam. The author also emphasizes that words gaining new meanings, although it used to mean ok – akıl (mind), til – parça (piece), yazuğ/yazuk – günah, yanlış (sin, wrong), kız – nadir, pahalı (rare, expensive), today it means bayat (stale)  - bread that is not fresh, ok – okumak (to read), til – dil (language), kız – kız (evlat - daughter), yazık – teessüf (regret).  

Expansion of meaning. B. Chobanzadeh has shown two types of expansion of meaning: a) expansion of meaning based on similarity (observation). The author here means the metaphorization of meaning (kesmek (to cut) – to interrupt, to block the way; ağır (heavy) – heavy word, heavy smell); b) expansion of meaning as a result of the change of the semantic scope of the word (boundariness) (ocak (hearth) – family, school; kağıt (paper) – letter, document; devlet (state) – exists, state owner).

The narrowing of meaning. B. Chobanzadeh explains the narrowing of meaning from two perspectives: a) narrowing of meaning depending on context; b) narrowing of meaning resulting from historical development. The author explains the semantic narrowing depending on context with the meanings that the words city and village have in the sentence. The author interprets the narrowing of meaning resulting from historical development as follows: although some words had a broad content at one time, today they express only one concept. For example, although the word “konmak” used to convey the meanings of “to sit”, “to settle”, now  means “bird landing”; paypuş//papuş used to mean shoe, but today it only conveys the name of one type of shoe in contemporary Turkic languages. 
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